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Podûkování

Mé díky si jako obvykle zaslouÏí spousta lidí, pfiedev‰ím
rodina, která musí pfietrpût mé záchvaty ‰ílenství, kdyÏ se
blíÏí termíny; má agentka Jane, která si musí vym˘‰let v˘-
mluvy pro editorku, jakmile mám zpoÏdûní, a má editor-
ka Anne, která zase musí vym˘‰let v˘mluvy pro své ‰éfy.
Plus Beta Asylum, kde setrvale hledají hnidy na m˘ch dû-
tech. ·ílenci.

Tentokrát musím na seznam pfiidat dal‰í – místní i pfies-
polní hráãe v NERO Central, ktefií byli natolik laskaví, Ïe
mû obcházeli, kdyÏ jsem v rohu krãmy dopisoval posled-
ní kapitoly Small Favor a pfii tom si pfiehrával nûkteré role
a bojové scény. 





Kapitola první

Zima toho roku pfii‰la brzy. Mûlo mû to trknout. 
Veãerním ‰erem prolétla snûhová koule a pfiistála na

rtech mé uãednice. ProtoÏe v ten okamÏik odfiíkávala za-
klínadlo, mûla náhle plná ústa ledového snûhu – coÏ pro
ni mohl b˘t mnohem otfiesnûj‰í záÏitek neÏ pro vût‰inu lidí
vzhledem k tomu, kolik kovov˘ch piercingÛ se v ten oka-
mÏik dostalo do pfiímého kontaktu se snûhem. 

Molly Carpenterová zaãala prskat a plivat sníh a dûti
kolem se fiehtaly na celé kolo. Vysoká, blond a urostlá,
v silné zimní bundû, vypadala na snûhu naprosto pfiiroze-
nû. Nos a tváfie jí ãervenaly zimou.

„Soustfieì se, Molly!“ houkl jsem. Dával jsem si pozor,
abych se nesmál. „Musí‰ se pofiádnû soustfiedit! Znovu!“

Dûti, její mlad‰í bratfii a sestry, zaãaly okamÏitû vyrábût
novou munici. Dvorek za domem CarpenterÛ byl uÏ
vzhÛru nohama od veãerní snûhové bitvy a necel˘ch de-
set metrÛ od sebe stály dvû nízké „pevnostní“ zdi ze snû-
hu. Molly stála mezi nimi, klepala se a stfielila po mnû ne-
trpûliv˘m pohledem. 

„Tohle pfiece není Ïádn˘ skuteãn˘ v˘cvik,“ fiekla hlasem
rozechvûl˘m zimou. „Dûláte to pro své vlastní zvrácené
potû‰ení, Harry.“ 

Usmál jsem se na ni a vzal jsem ãerstvou kouli od malé
Hope, která se zjevnû pasovala na mého pano‰e. „Nesmysl.
Tohle je skvûl˘ v˘cvik. Myslelas, Ïe zaãne‰ tím, Ïe bude‰
odráÏet kulky?“



Jim Butcher / Drobná laskavost

Molly si mû zlostnû zmûfiila. Pak se zhluboka nadechla,
znovu sklonila hlavu a natáhla pfied sebe levou ruku s roz-
taÏen˘mi prsty. Znovu zaãala mumlat a já cítil jemn˘ tok
energie, kdyÏ z okolní magie zaãala spfiádat témûfi hmata-
telnou bariéru, ‰tít, kter˘ povstal mezi ní a nachystanou
lavinou snûhov˘ch koulí. 

„Pfiipravit!“ vykfiikl jsem. „Zamífiit!“
V‰ichni vãetnû mû hodili je‰tû dfiív, neÏ jsem se dostal

ke slovu zamífiit. Snûhové koule letûly vzduchem. Svoji
stfielu vypustili v‰ichni, od nejstar‰ího sedmnáctiletého
Daniela po nejmlad‰ího Harryho, kter˘ sice je‰tû nemûl
dost síly, aby pofiádnû hodil, ale to mu nebránilo dûlat ta-
kové koule, Ïe je sotva uzvedl. 

Snûhové koule zabu‰ily na ‰tít mé uãednice. První dvû
se ve zlomku vtefiiny promûnily v obláãky jemného pra-
‰anu, ostatní ale prorazily Mollyinu obranu a ona dosta-
la zásah nûkolika kilogramy snûhu. Mal˘ Harry pfiibûhl
k ní a obûma rukama hodil posední kouli. V˘skal rado-
stí, kdyÏ se jí koule, velká jako bochník chleba, rozplác-
la na bfii‰e. 

„Pal!“ ‰tûkl jsem opoÏdûnû. 
Molly si kecla na zadek, vyprskla trochu snûhu a ro-

zfiehtala se. Harry a Hope, nejmlad‰í z dûtí, se na ni oka-
mÏitû vrhli a od té chvíle se lekce v obranné magii zvrhla
v tradiãní hru Carpenterov˘ch dûtí, kdo nacpe tomu dru-
hému víc snûhu za límec. S úsmûvem jsem je pozoroval
a za okamÏik jsem si v‰iml, Ïe vedle mû stojí jejich matka. 

Molly se podobá Charity Carpenterové, po níÏ zdûdila
barvu vlasÛ a postavu. Charity a já se málokdy vídáme
tváfií v tváfi, vlastnû témûfi nikdy jsme se nevidûli tváfií
v tváfi, ale dnes se usmívala nad dovádûním dûtí. 

„Dobr˘ veãer, pane Dresdene,“ fiekla polohlasem. 
„Charity,“ opáãil jsem pfiívûtivû. „Tohle tu míváte ãasto?“
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Harry Dresden / kniha desátá

„Skoro vÏdycky, kdyÏ poprvé pofiádnû nasnûÏí. Ale ob-
vykle je to blíÏ VánocÛm neÏ Halloweenu.“

Díval jsem se, jak dovádûjí. PfiestoÏe Molly v mnoha
v˘znamech rychle vyrÛstala, tady na dvofie se s lehkostí
vracela do dûtství a mû to tû‰ilo. 

Vycítil jsem Charitin nezvykle upfien˘ pohled. Otoãil
jsem se k ní a tázavû povytáhl oboãí. 

„Vy jste se nikdy s rodinou nekouloval, viìte?“ zeptala
se tich˘m hlasem.

Zavrtûl jsem hlavou a znovu jsem se zadíval na dûti.
„Nemûl jsem rodinu, se kterou bych se kouloval. Obãas to
zkou‰ely dûti ve ‰kole, ale uãitelé to zakazovali. A spous-
ta dûtí se koulovala, protoÏe chtûly ublíÏit, ne aby byla le-
grace. To nebylo ono.“

Charity pfiik˘vla a podívala se zpût na dûti. „Jak pokra-
ãuje její v˘cvik?“ 

„Myslím, Ïe dobfie. Má úplnû jin˘ druh nadání neÏ já.
A nikdy z ní nebude dobrá bojová ãarodûjka.“

Charity se zamraãila. „Proã to fiíkáte? Myslíte si, Ïe není
dost silná?“

„Síla s tím nemá nic spoleãného. Ale nehodí se na to
kvÛli sv˘m nejvût‰ím nadáním.“

„Nerozumím.“
„Je dobrá v kfiehk˘ch, delikátních záleÏitostech. Má ne-

obyãejnou schopnost ovládat jemnou, citlivou magii a ta
schopnost neustále roste. Ale kvÛli stejné citlivosti obtíÏ-
nû zvládá psychické vypûtí skuteãného boje. Také proto
má potíÏe s velk˘mi, hmotn˘mi vûcmi.“

„Jako tfieba se zastavením snûhov˘ch koulí?“
„Snûhové koule jsou na v˘cvik dobré. Jediné, co mÛÏe

dojít újmy, je její hrdost.“
Charity zachmufienû pfiik˘vla. „Ale vy jste se neuãil na

snûhov˘ch koulích, viìte?“
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Vzpomínka na moji první lekci se ‰títem u Justina Du-
Morne nepatfiila mezi ty romantické. „Byly to basebalové
míãky.“

„Dobr˘ boÏe,“ vydechla Charity a zavrtûla hlavou. „Kolik
vám bylo?“

„Tfiináct.“ Pokrãil jsem rameny. „Bolest je dobrá moti-
vace. Uãil jsem se rychle.“

„Ale moji dceru se nesnaÏíte uãit stejn˘m zpÛsobem.“
„Není spûch.“
Dûti pfiestaly kfiiãet a nûco si mezi sebou tajnÛstkáfisky

‰eptaly. Mrkl jsem na Charity. Podívala se z dûtí na mû
a rozhodnû se bavila. Neubûhlo ani pût vtefiin a Molly vy-
kfiikla: „Teì!“ Do vzduchu vylétla sprcha snûhov˘ch koulí. 

Zdvihl jsem levou ruku, soustfiedil vÛli a svoji magii
a dal jí tvar velkého disku. Tenhle ‰tít by sice nezastavil
kulky ani dobfie hozen˘ basebalov˘ míãek, ale na snûho-
vé koule byl akorát. Rozlétly se na obláãky pra‰anu a sa-
motn˘ ‰tít pfii tom namodrale pableskoval jako kruh se
stfiedem mezi roztaÏen˘mi prsty mé levé ruky. 

Dûti zklamanû vykfiikly a rozesmály se. „Ha!“ vykfiikl
jsem a triumfálnû pozdvihl sevfienou pûst. 

Charity se nenápadnû pfiesunula za mû a nacpala mi za
límec dvû hrsti snûhu. 

Zajeãel jsem, kdyÏ se mi mráz zahryzl do zad, a zaãal
jsem se vytfiepávat a poskakovat, abych dostal sníh z ob-
leãení. Dûti povzbuzovaly svoji matku hurónsk˘m fievem
a zaãaly házet koule, na co je napadlo. Pfii v‰em tom vzru-
‰ení a rozvernosti jsem si nev‰iml, Ïe jsme napadeni. AÏ
kdyÏ zhasla svûtla. 

Cel˘ blok se propadl do tmy – svûtla na dvorku za do-
mem Carpenterov˘ch, svûtla v okolních domech, pouliã-
ní osvûtlení, to v‰echno naráz zhaslo. Od snûhu se odrá-
Ïela jen tajemná, nezemská záfie. Stíny zívaly z míst, kde
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Harry Dresden / kniha desátá

pfiedtím Ïádné nebyly, a do nosu mû udefiil zápach nûãe-
ho, co bylo cítit jako skunk naloÏen˘ do sudu shnil˘ch
vajec. 

Vytrhl jsem plamennou hÛl ze závûsu na vnitfiní stranû
kabátu a fiekl jsem Charity: „Odveìte je dovnitfi.“

„Poplach,“ fiekla Charity mnohem klidnûj‰ím hlasem
neÏ já. „V‰ichni do úkrytu, jak jsme se to uãili.“

Sotva se dûti daly do pohybu, pfiihnala se snûhem tfii
stvofiení, která jsem v Ïivotû nevidûl. âas se zpomalil
vlivem adrenalinu vyplaveného do krve a já mûl pocit,
Ïe mám tak pÛl hodiny na to, abych si je v klidu pro-
hlédl. 

Stvofiení nebyla nijak zvlá‰È vysoká, moÏná tak sto se-
dmdesát centimetrÛ, ale byla pokrytá bílou srstí a pofiád-
n˘mi svaly. V‰echna mûla kozlí hlavy, ale rohy nebyly za-
hnuté dozadu, ale vytoãené dopfiedu jako u b˘kÛ. Nohy
s obrácen˘mi koleny mûla zakonãené kopyty a namísto
bûhu se pohybovala skákáním z nohy na nohu. Navíc vy-
padala líp neÏ Chicago Bull, coÏ znamenalo, Ïe mám co ãi-
nit s nûãím s nadpfiirozenou silou. 

Ale kdyÏ se nad tím zamyslím, nevzpomínám si, kdy
naposledy jsem mûl co do ãinûní s nûãím, co nemûlo nad-
pfiirozenou sílu, coÏ je jedna z nev˘hod ãarodûjnického
povolání. Chci tím fiíct, Ïe nûkteré vûci jsou samozfiejmû
silnûj‰í neÏ jiné, ale mé lebce je v podstatû jedno, jestli pa-
ranormální bouchaã zvedne lokomotivu, nebo jen Ïong-
luje s ledniãkami. 

Namífiil jsem plamennou hÛl na první cosi, kdyÏ vedle
mû s mûkk˘m Ïuchnutím dopadl kus snûhu. 

Udûlal jsem kotrmelec, vyskoãil na nohy a sklouzl stra-
nou. Jen o chlup jsem se tak vyhnul útoku ãtvrtého ãe-
hosi, co na mû skoãilo z domku na stromû, kter˘ tam sv˘m
dûtem postavil Michael. Zasyãelo to a zaprskalo. 
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Nemohl jsem s tím zákefiníkem ztrácet ãas. Zdvihl jsem
hÛl, jejíÏ konec ‰arlatovû Ïhnul, uvolnil jsem vÛli a zavr-
ãel: „Fuego!“

Z plamenné hole vytrysklo ohnivé kopí silné jako ruka
v zápûstí a spálilo horní polovinu tûla stvofiení na kus zãer-
nalého masa. Pfiebyteãné teplo promûnilo okolní sníh
v oblak pfiehfiáté páry. Soudû podle náfiadí mezi jeho no-
hama mu pára zpÛsobila vût‰í bolest neÏ samotn˘ plamen. 

Cosi padlo na zem a já jsem jen doufal, Ïe nehraje mrt-
vého brouka, protoÏe Carpenterovic dûti zaãaly jeãet. 

Rychle jsem se otoãil, pfiipravil jsem si hÛl, ale nemohl
jsem hned vypálit. Jedno z chlupat˘ch stvofiení se hnalo
za Danielem, nejstar‰ím z Mollyin˘ch bratrÛ. Mûl uÏ do-
cela sílu, zatínal prsty do límcÛ Harryho a Hope, nejmen-
‰ích dûtí, a utíkal s nimi jako port˘r s kufry. 

KdyÏ dobûhl ke dvefiím, byla ta stvÛra se sklonûn˘mi
rohy sotva tfii metry za ním. Daniel prolétl dvefimi, ko-
pancem je za sebou zavfiel a stvÛra do nich v plné rych-
losti udefiila hlavou. 

Netu‰il jsem, Ïe si Michael, stejnû jako já, nechal
v domû namontovat dvefie vyztuÏené ocelí. Dfievûné dve-
fie by pro nestvÛru zfiejmû nebyly Ïádnou pfiekáÏkou,
v tûch ocelov˘ch ale její hlava nechala jen tfiiceticenti-
metrovou prohlubeÀ. 

Odskoãila a chraplavû zafiiãela bolestí. Z jejích rohÛ se
valil d˘m, potácivû couvala a plácala do nich tfiíprst˘mi
drápat˘mi konãetinami. Jen málo vûcí takhle reagovalo
na styk s Ïelezem. 

Zb˘vající dvû cosi se rozdûlila. Jedno pronásledovalo
Charity, která nesla malou Amandu a o pfiekot utíkala
k dílnû, na kterou Michael pfiemûnil volnû stojící garáÏ.
Druhé vyrazilo za Molly, která pfied sebou hnala Alicii
a Matthewa. 
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Harry Dresden / kniha desátá

Nebyl ãas pomoci obûma skupinám, ani rozebírat mo-
rální dilema obtíÏné volby. 

Namífiil jsem hÛl na bestii pronásledující Charity. Plamen
ji zasáhl do kfiíÏe a podrazil nohy. Odhodilo ji to stranou na
stûnu dílny a Charity staãila i s dcerou probûhnout dovnitfi. 

Otoãil jsem plamennou hÛl na druhou pfií‰eru, i kdyÏ
jsem vûdûl, Ïe to bude pozdû. Pfií‰era sklonila rohy a bude
u Molly a jejích sourozencÛ dfiív, neÏ stihnu vypálit. 

„Molly!“
Moje uãednice popadla Alicii a Matthewa za ruku, vy-

dechla nûjaké slovo a v‰ichni tfii v ten okamÏik zmizeli. 
Pfií‰era prolétla místem, kde je‰tû pfied vtefiinou byli.

Nûco, co jsem ale nevidûl, ji udefiilo do kopyta a vyvedlo
z rovnováhy. V plné rychlosti se otoãila a rozhazovala ko-
lem sebe sníh. Zmocnila se mû náhlá euforie a p˘cha. Ten
zelenáã sice nedokázal vytvofiit pouÏiteln˘ ‰tít, ale závoje
sekala jakoby mimochodem. A dokázala se soustfiedit
a neztrácela rozvahu. 

Pfií‰era zpomalila, k˘vala hlavou sem a tam a pak si
v‰imla stop neviditeln˘ch nohou mífiících k domu. Vyda-
la dal‰í nadpfiirozen˘ skfiek a vydala se po nich. Neodva-
Ïoval jsem se vypálit, protoÏe byla v jedné linii s domem
CarpenterÛ. Zdvihl jsem tedy pravou ruku, silou vÛle jsem
aktivoval jeden ze tfiívrstv˘ch prstenÛ a vyslal jsem na to
cosi v˘ron surové energie. 

Neviditelná energie je zasáhla do kolen a podrazila tomu
nohy takovou silou, Ïe se to zhroutilo do snûhu. Stopy ve
snûhu spûchaly okolo k pfiedním dvefiím domu. Molly si
zfiejmû uvûdomila, Ïe bezpeãností dvefie moÏná nepÛjdou
kvÛli po‰kození otevfiít. Znovu jsem pocítil hrdost.

Ale ta rychle pominula, kdyÏ mû to cosi, co za m˘mi
zády hrálo mrtvého brouka, napálilo do kfiíÏe jako sírou
a zkaÏen˘mi vejci pohánûná lokomotiva. 
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Tvrd˘ úder rohÛ bolel jako ãert, ale ochranná magie
mého dlouhého koÏeného plá‰tû zabránila, aby mû pro-
bodly. Náraz mi vyrazil dech, hlava mi odlétla dozadu a já
jsem padl do snûhu. Vtefiinu jsem byl naprosto zmaten˘
a pak jsem zjistil, Ïe to stojí nade mnou a sápe se mi na zá-
tylek. Vtáhl jsem hlavu mezi ramena a pfiekulil jsem se,
ale jen proto, abych dostal kopytem do nosu. Kromû ved-
lej‰ího efektu rotujících hvûzdiãek to taky pfií‰ernû bolelo. 

SnaÏil jsem se dostat pryã, ale sotva jsem se h˘bal a to
cosi po mnû ‰lo. 

Charity vy‰la z dílny, v levé ruce svírala pofiádnou pa-
lici s tup˘m a ostr˘m koncem a v pravé profesionální
nastfielovaãku hfiebíkÛ. 

KdyÏ byla tfii metry od pfií‰ery, zvedla hfiebíkovaãku, za-
ãala maãkat spou‰È a pfiitom stále ‰la. Dûlalo to puf-puf-puf
a uÏ tak popálená nestvÛra vfie‰tûla bolestí. Vyskoãila do
vzduchu, nûkolikrát se zatoãila, padla na zem a tloukla se-
bou ve snûhu. Vidûl jsem, Ïe jí ze zad trãí dlouhé hfiebíky
a z ran stoupal koufi a krvácely zelenomodr˘m plamenem. 

Chtûla utéct, ale podafiilo se mi podrazit jí kopyta dfiív,
neÏ se pofiádnû postavila na nohy. 

Charity s divok˘m v˘kfiikem máchla palicí nad hlavou
a rozÈala tomu ãemusi lebku. Vytryskla zelenavá hmota
a dal‰í zelenomodré plameny, neÏ sebou nestvÛra napo-
sledy trhla. Její tûlo zaãal stravovat tajupln˘ plamen. 

Vstal jsem a plamennou hÛl stále drÏel v ruce. Zb˘va-
jící bestie byly sice ranûné, ale stále se dokázaly h˘bat.
Jejich Ïluté oãi s kosoãtvereãn˘mi zornicemi plály nená-
vistí a hladem. 

Odhodil jsem plamennou hÛl a popadl plechové hrab-
lo na sníh, které leÏelo u jedné ze snûhov˘ch pevností.
Charity pozvedla nastfielovaãku hfiebíkÛ a zamífiili jsme
k nestvÛrám. 
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AÈ ty nestvÛry byly cokoli, rozhodnû se jim nechtûlo
bojovat se smrtelníky ozbrojen˘mi chladn˘m Ïelezem.
Obû se otfiásly zároveÀ, jako kdyby tvofiily jedinou bytost,
otoãily se a odskákaly do tmy. 

Stál jsem tam, lapal po dechu a rozhlíÏel se kolem. KaÏ-
dou chvíli jsem vyplivl trochu krve. Mûl jsem pocit, Ïe do
nosu mi nûkdo vlepil Ïhavé uhlíky. Krkem se mi propalo-
valy stfiíbrné drátky bolesti hyperflexe z té rány do zad
a kfiíÏ jsem cítil jako jednu velikou modfiinu.

„Jste v pofiádku?“ zeptala se mû Charity.
„Nadpfiirození,“ zamumlal jsem. „Proã nadpfiirození?“
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Kapitola druhá

„Je zlomen˘,“ fiekla Charity. 
„Myslíte?“ opáãil jsem. Lehce se dot˘kala mého nosu

a rozhodnû to nebylo nijak pfiíjemné, ale bûhem prohlíd-
ky jsem nehnul ani brvou. Chlapi to tak dûlají.

„Hlavnû Ïe není vyboãen˘,“ fiekl Michael a okopával si
sníh z bot. „Rovnání nosu patfií mezi vûci, na které se ne-
zapomíná.“

„Na‰els nûco?“ zeptal jsem se ho. 
Pfiik˘vl a opfiel meã v pochvû do rohu. Michael je

urostl˘, jen o pár centimetrÛ men‰í neÏ já, ale mnohem
svalnatûj‰í. Má lehce prokvetlé ãerné vlasy a krátkou
bradku. Obleãen˘ byl do dÏínsÛ, tûÏk˘ch bot a modrobí-
lé flanelové ko‰ile. „Ta mr‰ina tam stále leÏí. Je skoro celá
spálená, ale nerozplynula se.“

„Jo,“ pfiitakal jsem. „Nadpfiirození nepatfií tak úplnû do
duchovního svûta. Nechávají po sobû mrtvoly.“

Michael zabruãel. „Kromû toho tam byly je‰tû stopy, ale
to je v‰echno. Îádná známka, Ïe by se tu ti kozlové je‰tû
potloukali.“ Podíval se do jídelny, kde dûti u stolu vzru‰e-
nû mluvily a hltaly pizzu, kterou byl Michael v dobû pfie-
padení nûkde koupit. „Sousedi si myslí, Ïe ta svûtelná po-
dívaná byla od vybuchlého transformátoru.“

„To je pfiijatelné vysvûtlení.“
„Dûkuji Bohu, Ïe se nikomu nic nestalo,“ fiekl. Od nûho

to nebyla jen fráze. Myslel to doslova. ProtoÏe byl odda-
n˘m katolíkem a zfiejmû také proto, Ïe nosil svat˘ meã, do



Harry Dresden / kniha desátá

jehoÏ jílce byl zakován jeden hfieb z KfiíÏe. Otfiásl se a krát-
ce se na mû usmál. „A samozfiejmû tobû, Harry.“

„Podûkuj Danielovi, Molly a Charity,“ opáãil jsem. „Já
jsem tu náv‰tûvu jen trochu zamûstnal. Tvoje rodina do-
stala ty nejmen‰í do bezpeãí. „A nejvût‰í nakládaãku jim
dala Charity.“

Michael tázavû povytáhl oboãí a podíval se na svoji
Ïenu. „I tohle je její práce?“

Charity zrudla. Rychle posbírala zakrvácené kousky
plátna a obvazÛ a odnesla je spálit do krbu v ob˘váku.
Pfii mém povolání není dobré nechávat povalovat vzor-
ky krve, nehtÛ nebo vlasÛ tak, aby je mohl kdokoli na-
jít. Zatímco byla pryã, struãnû jsem Michaelovi popsal
prÛbûh boje. 

„Mojí nastfielovaãkou?“ za‰klebil se, kdyÏ se Charity vrá-
tila do kuchynû. „Jak jsi vûdûla, Ïe jsou to nadpfiirození?“

„Nevûdûla jsem to. Prostû jsem popadla, co bylo po
ruce.“

„Mûli jsme ‰tûstí,“ fiekl jsem.
Michael povytáhl oboãí. 
U‰klíbl jsem se na nûho. „Ne kaÏdá dobrá vûc, která se

pfiihodí, je boÏí zásah, Michaeli.“ 
„To je pravda. Ale radûji za tím vidím Jeho, pokud ne-

mám dobr˘ dÛvod vûfiit v nûco jiného. Pfiipadá mi to mno-
hem zdvofiilej‰í.“

Charity se postavila vedle svého manÏela. PfiestoÏe se
usmívali a hovofiili o pfiepadení lehk˘m tónem, v‰iml jsem
si, Ïe se pevnû drÏí za ruce a Charity kaÏdou chvíli za-
bloudí pohledem k dûtem, jako kdyby se chtûla ujistit, Ïe
tam stále jsou a jsou v bezpeãí. 

Najednou jsem si pfiipadal jako vetfielec. 
„Tak jo,“ fiekl jsem a zvedl jsem se. „Vypadá to, Ïe mám

nûjakou novou práci.“
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